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Sunuş

Klasik/tarihî metin çalışmalarının bir yönünü edisyon kritiği ya-
pılmış metin neşirleri, bir yönünü ise bu metinlerin çeşitli yön-

lerden incelenmesi teşkil eder. Metin Şerhi ise gerek müstakil olarak 
kitap veya risalelerin şerhi, gerekse her tür metinden seçilmiş par-
çaların izahı şeklinde yüzyıllardır ayrı bir disiplin hüviyetinde yapı-
lagelmiştir. Hafız, Attâr, Câmî gibi klasik Fars şairlerinin; Mevlana, 
Yunus, Niyazi-i Mısrî gibi Türk ediplerinin eserlerinin bir bütün ola-
rak şerh edilmesinin yanı sıra akaid kitaplarından tasavvuf risalele-
rine kadar çok farklı konularda kaleme alınmış eserlerin şerh ve izahı 
da Türk kültür ve edebiyatında geniş yer tutmuştur. Esasen Kur’an-ı 
Kerim’in anlaşılmasına ve özümsenmesine yönelik çalışmaların bir 
uzantısı olarak ortaya çıkan Metin Şerhinin, değişen dünya ve başka-
laşan hayat koşullarında önemli bir ihtiyaca cevap veren ilmî çaba-
ların meydana getirdiği köklü bir gelenek olduğu açık bir hakikattir.

Uzun asırlar boyunca yapılan metinler şerhinin, doğasında hiç-
bir değişiklik bulunmamakla birlikte geçen zaman içinde doğan ih-
tiyaçlar çerçevesinde usul olarak bazı farklı yaklaşımlara makes ol-
duğu bilinmektedir. Kur’an-ı Kerim’in ayet ayet tefsirinden, manzum 
metinlerin beyit beyit, hatta mısra mısra izahına kadar, açıklanması 
gerekli görülen yüzlerce metnin şerh edildiğini görmekteyiz. Ele alı-
nan metnin, geniş okuyucu kitlelerince bilinemeyebilecek kelime ve 
kavramlarının tespiti, anlamlandırılması ve açıklanması, klasik şerh 
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içinde kafiyeli olur. Diğer beyitlerin ise ikinci mısrası ilk beyitle ka-
fiye taşır. İlk beyitten sonraki beyitlerde ilk mısra serbest kafiyelidir.

Kaside, kafiye açısından her beyitte ilk mısraya bağlandığı için, 
şairlerin zorlanmadan uzunca bir şiir yazabilmeleri için kafiyesi tüken-
meyecek sözcükler bulması gerekir. Örneğin -ân ile biten sözcükler 
kafiye yapılırsa, oldukça uzun bir kaside yazılabilir. Çünkü bu hece 
ile biten Arapça ve Farsça pek çok sözcük bulunur (sultân, galtân, 
hüsrân, hayrân, yârân, devrân, seyrân, cûşân, hezârân, nâlân, barân). 
Bazen şairler, dua bölümüne geçerken girizgâh beytinde “kafiye teng 
oldu (kafiye daraldı, kafiye bulmak güçleşti)” bahanesi ile sözü uzat-
madan Allah’a sığınmak gerektiğini ifade ederler. Bu durum kafiye-
nin ilk beyte bağlanma zorunluluğundan kaynaklanır.

Kaside, klasik edebiyat geleneğinin ölçüsü olan aruzla yazılmış-
tır. Kendine mahsus bir kalıbı yoktur. Ancak şairler, kendi kabiliyet-
lerine göre çeşitli vezinleri tercih etmişlerdir.

Kaynaklarda 33-99 beyit arasında yazılabildiği ifade edilmiştir. 
Bu genelleme, ilgili nazım şekline İslâmî bir arka plan yükleme ça-
basındandır. 33 ve 99 sayıları tespih tanelerini çağrıştırır. Ancak ka-
sidelerde bu sınırların altında ve üstünde beyit sayısı görülebilir. Bir 
genelleme yapılacaksa, kasidenin gazele nispetle daha uzun olmasın-
dan hareket edilebilir. Dolayısıyla kasidenin, gazelden daha uzun ve 
kendi içinde anlamlı bölümleri olan bir nazım şekli olduğu söylene-
bilir. Standardın altında kısa olan kasideler, kaside-i beççe adını alır.

Kasideyi diğer nazım şekillerinden ayıran en önemli özellik, 
kendine mahsus, içerik açısından bir diğerinden kesin çizgilerle ay-
rılabilen bölümleri olmasıdır. Bu bölümlerin ayrılmasındaki kriter 
her ne kadar konu ile ilgili olsa da, kimi zaman şiirin şekline yöne-
lik bazı tasarruflar da görülebilir. Örneğin bir kasidenin içinde “ga-
zel” bulunabilir. Bu bölüme tagazzül denir. Gazel nazım şekli, kaside-
nin bir bölümü iken sonradan bağımsızlığını ilan etmiştir. Tagazzülü 
olan kasidelerde kafiyenin aa-xa-xa-xa-xa şeklinde giderken yeniden 
aa-xa-xa-xa-xa şeklini aldığı görülebilir. Çünkü gazelin de ilk beyti 
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tekniği olarak kabul edilir. Tarihî metinlerin neşredilme serüveni de-
vam ettikçe şerh çalışmalarının da gelişerek sürdürüldüğü aşikârdır. 
Son yıllarda klasik şerhlerin yanı sıra metnin estetik ve sanatsal yönü 
ile yapısına dönük yapılan şerhler (yapısalcı şerh) öne çıkmaktadır. 
Haddizatında her iki usulün de önemli, gerekli ve metnin anlaşılırlı-
ğını artıran, çağın idrakine cevap veren metotlar olduğunu söylemek 
gerekir. Bu minvalde, her devirde klasik/tarihî metinlerin şerh edil-
mesinin bir ihtiyaç olarak akademik edebiyat tarihi çalışmalarında 
yer bulmaya devam edeceği muhakkaktır.

Klasik Türk şiiri metinlerinden bazılarının ve bilhassa kimi ka-
side metinlerinin 20. yüzyıl başlarında şerh edildiği bilinmektedir. 
Bunlar arasında Tahir Olgun (Tahirü’l-Mevlevi)’un şerhleri meşhur-
dur. Ne var ki şerh çalışmalarında, bu ilim sahasının kurucusu sayı-
lan Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan’ın ayrı bir yeri vardır. Klasik şerh me-
totlarına bağlı olmakla beraber bu işi sistematik bir şekilde ele alan 
Tarlan, doğrusu metinler şerhi alanında çığır açmıştır ve onun tetkik 
hüviyetindeki metin izahı çalışmaları da şerh çalışmalarının mütem-
mimi sayılabilir. Ondan sonra gelen bir çok araştırmacı, başta gazel 
şerhleri olmak üzere hayli sayıda metin şerhi denemesi yapmış bu-
lunmaktadır. Kaside metinleri ise, gazel veya mesnevi gibi nazım 
şekillerinden ayrı bir takım vasıflar taşıması yönüyle şerh bahsinde 
hususi bir yere sahiptir. Aruzun genellikle uzun kalıplarıyla, çoğu za-
man bir redif etrafında, hem maksut hem de diğer bölümleri ihtiva 
etmesiyle, yer yer merhun beyitlere yer vermesiyle ve tarihi ve sos-
yal hadiselere daha fazla eğilmesiyle gerçekten de farklı bir hüviyet 
arz eder. Dolayısıyla kasidelerin şerhi, kendine has bazı hususları da 
beraberinde taşır. Bu meyanda Türk edebiyatında kaside nazım şekli 
hakkında kısaca bilgi vermek yerinde olacaktır.

Kaside (قصیده); kastetmek, niyet etmek anlamına gelen Arapça 
“kasada (قصد)” kökünden türemiştir. Bir amaç doğrultusunda ya-
zılan şiir anlamına gelir. Bu amaç, çoğunlukla bir kimseyi övmek-
tir. aa-xa-xa-xa-xa... şeklinde kafiyelenir. Kasidenin ilk beyti kendi 
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yabilir. Ancak şiirin geneliyle aynı kafiyeyi taşır. Şairler bazen methi-
yeden tagazzüle geçerken bir girizgâh ile durumu belirtirler. Örneğin 
bir devlet büyüğünü övdükten sonra şair, bahar mevsiminde bu ka-
dar yüce bir memduhu övdüğü için aşka geldiğini ve bir gazel söy-
leyeceğini ifade eder.

6. Fahriye: Şair, bir gazel ile taçlandırdığı kasidesinin bu bölü-
münde kendini över. Bu övgü, şairin sanatçı kimliğiyle ilgili olabi-
leceği gibi, onun karakteri ve başka meziyetleri ile de ilgili olabilir. 
Kasideler, eski dünyada sanatçıların, devlet memurlarının ya da bir 
işe talip olanların dilekçeleri mahiyetindedir. Dolayısıyla şairler, ne 
kadar hünerli olduklarını göstererek övdükleri kimsenin ihsanlarına 
lâyık olduklarını göstermeye çalışırlar.

7. Dua: Kasidenin son bölümüdür. Şair, sözü uzatmamak gerek-
tiğini ifade eder ve övdüğü kimse ile ilgili güzel dileklerini dile ge-
tirir. Allah’tan onun devletinin devamını niyaz eder ve varsa kendi 
kendi talebini de dile getirir. Fahriyede kendini göklere çıkaran şair, 
kendisine “Senden büyük Allah var.” uyarısında bulunur ve O’nun 
affına sığınır. Kaside bölümleri olarak verilen başlıklar her kasidede 
aynen bulunmayabilir. Bu bölümlerin kesin bir sıralaması da söz ko-
nusu değildir.

Kasideler aşağıdaki hususlara göre isimlendirilir:
1. Nesib bölümünde işlediği konuya göre (Bahariye, Cülusiye, 

Nevruziye, Tebrikname).
2. Redif sözcüğüne göre (Su Kasidesi, Kerem Kasidesi, Gül 

Kasidesi)
3. Kafiye ya da redif sözcüğünün son harfine göre (Kasîde-i 

Râiyye, Kasîde-i Vâviyye).
4. Övdüğü kimseye göre (Der-Medh-i Sultan Murâd Hân).
Bazen yazma eserlerde aynı kasidenin farklı başlıklar taşıdığı 

görülebilir.
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kendi içinde kafiyeli olur. Bazı kaynaklar kasidenin tagazzül bölü-
mündeki aa kafiyesi taşıyan ilk beyti, tecdid-i matla (matlanın yeni-
lenmesi) olarak nitelerler.

Klasik bir kaside, şu bölümleri içerir:
1. Nesib / Teşbib: Kasidenin giriş bölümüdür. Kimi zaman bu 

bölümde işlenen konu, şiirin başlığına da yansır. Örneğin baharın ge-
lişinden, güzelliğinden bahseden bir nesibe sahip kasideler, “bahariye” 
adını alırlar. Bazı kaynaklarda bu bölümde aşk konusu işlendiğinde 
“nesib”, diğer konular işlendiğinde “teşbib” ismini tercih etmişlerdir.

2. Girizgâh: Kasidenin bir bölümünden diğerine geçerken kul-
lanılan beyitlere denir. Bir nevi geçiş beytidir. Örneğin nesib bölü-
münde bahardan bahseden bir şair, bu mevsimde övdüğü kişinin 
bahar güneşi gibi doğduğunu belirtir, böyle kutlu zamanda onun va-
sıflarından bahsetmek gerektiğini ifade eder ve övgü bölümüne geçer.

3. Methiye: Kasidenin asıl bölümüdür, denilebilir. Çünkü şair-
ler, sanatlarını sergilerlerken bir yandan da hakkında övgü dolu söz-
ler sarf ettikleri devlet büyüğünün gözüne girmeye çalışırlar. Bazen 
de din ulularını överek, onlardan şefaat beklerler. Şiirin yazılma ga-
yesi bu bölümde kendisini gösterdiği için, ona “maksut (amaçlanan, 
hedeflenen şey)” adı da verilir. Şairlerin, bu bölümde muhatap aldık-
ları ve övdükleri kimse (memduh) hakkında bazen abartılı sözlere yer 
verdikleri görülebilir. Bu durum, klasik edebiyatımızın eleştirilmesine 
neden olmuştur. Ancak, şairlerin sarf ettiği mübalağalı sözlere, yal-
nızca o zatın övgüsü gözüyle bakılmamalıdır. Bu kısımda ideal bir 
yönetici portresinin de çizildiği unutulmamalıdır. Ender de bulunsa 
kasidelerde bu bölümde başka konuların işlendiği görülebilir. Örne-
ğin Nef’î, Gürcü Mehmet Paşa için yazdığı bir kasidesinde, onu hic-
vetmiş ve maksut bölümünde ağır yergilere yer vermiştir.

4. Tegazzül: Şair, şiirine büyük ölçüde yön verip meramını dile 
getirdikten sonra, sanatını ön plana çıkarmak için bir gazele yer vere-
bilir. Bu gazel, kasidenin nesib ya da methiye bölümüyle ilgili olma-
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zeyyel adı verilir. Kaside, bir nazım şeklidir. Dolayısıyla onu tanım-
larken şekilsel özelliklerinden istifade edilmelidir. Yani önce kafiye 
şeması ve veznine bakılmalıdır. Kasidenin bölümleri birbirinden konu 
olarak ayrılsalar da, bu nazım şeklinin kendisini diğerlerinden ayırt 
edebilecek özellikleri de bulunmaktadır.

Kimi zaman bu nazım şekli hakkında “övgü şiiri” yakıştırması 
yapılır. Evet, kasidelerde genellikle bir din ya da devlet büyüğü övü-
lür. Ancak bir nazım şeklini tanımlarken temel özellik olarak onun 
türünü ilgilendiren hususlara öncelik vermemek gerekir. Yoksa ga-
zele “aşk, şarap, kadın şiiri”, kasideye “övgü şiiri”, rubaiye ise “fel-
sefi şiir” denilerek hatalı genellemeler yapılır. Yine de kasidenin; 
övgü türüyle özel bir ilişkisinin bulunduğu, bu nazım şekliyle ge-
nellikle bir zatı metheden şiirler yazıldığı -istatistikî verilerle doğru-
lanarak- söylenebilir.

Kasideler, mürettep (düzenlenmiş) divanlarda en başta yer alırlar 
ve kendi içlerinde de hiyerarşik olarak sıralanırlar. Kasideler içinde 
önce tevhit ve münacat; ardından naat, miraciye, mevlit; daha sonra 
diğer din ulularını konu alan şiirler gelir. Bundan sonra ise devlet bü-
yüklerini öven şiirler, ünvan derecelerine göre sıralanırlar.

Türk edebiyatında, İslamiyet’in kabulünden sonra benimsenen 
formlar arasında yer alan kaside; şairlerin patronaj sistemi içinde ken-
dilerine bir koruyucu (hâmî) bulabilmeleri için sundukları bir dilekçe 
mahiyeti kazanmıştır. Şairler, belirli gün ve dönemlerde, dikkatlerini 
çekmek istedikleri kişiler için bir kaside hazırlarlar ve eserlerini bir 
vesileyle Memduhlarına ulaştırırlardı. Eserde tezahür eden sanat ka-
biliyeti miktarınca şaire iltifat edilir böylece edebiyat atmosferi de 
canlı kalırdı. Kasideler, gerçeği yansıtmayan metinler olarak değil-
dir; onlar ideal yönetici portresinin çizilerek memduha dayatıldığı şi-
irlerdir. Daha doğrusu, bu içeriği sunmak üzere asırlar boyunca şekil-
lenmiş bir kompozisyondur, denilebilir. Diğer yandan din büyükleri 
için yazılan kasidelerin ise, dünyevi hengamenin içinde sığınılan uh-
revi limanlar olduğu sonucuna varılabilir.
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Kaside ile ilgili olarak kaynaklarda anılan bazı terimler aşağıda 
açıklanmıştır:

Matla: Kasidenin ilk beytidir. Güneşin doğuş yeri, bir şeyin çı-
kış yeri anlamını taşır. Kendi içinde kafiyeli olan herhangi bir beyit 
mukaffa ya da musarra adıya da anılır. Dolayısıyla kasidenin ilk bey-
tinin musarra ya da mukaffa olduğu söylenebilir.

Makta: Kasidenin son beytidir. Bir şeyin kesilip son bulduğu 
yer anlamına gelir.

Hüsn-i matla: Matladan sonra gelen ve ondan daha güzel ol-
ması beklenen beyte denir.

Hüsn-i makta: Makta beytinden önce gelen ve ondan daha güçlü 
ifadeler taşıyan beyte denir.

Beytü’l-kasîd: Kasidenin en güzel ve en akılda kalan beytine denir.
Taç beyit: Şairin mahlasınıngeçtiği beyittir. Kasidenin sonuna 

doğru yer alır. Tegazzül bulunan kasidelerde hem bu bölümde hem 
de başka bir beyitte olmak üzere şairin isminin iki defa anıldığı gö-
rülebilir.

Tecdid-i matla: Kasidenin ilerleyen kısımlarından matla beyti 
ile aynı kafiyede (aa) bir beyit söylemektir. Tegazzülü olan kaside-
lerde, gazelin ilk beytinin kafiyeli olması sebebiyle matlanın yeni-
lendiği görülebilir. Birden fazla matlanın yer aldığı kasideye zâtü’l-
metâlî ya da zü’l-metâlî adı verilir.

Redd-i matla, redd-i mısra: Kasidenin ilk beytinin ya da ilk be-
yitteki bir mısrasının en sonda aynen tekrarlanmasıdır.

Kaside nazım şekli gazelden beyit sayısının fazla oluşu ve ken-
dine mahsus bölümlerinin bulunuşu açısından ayrılır. Bazen bir ga-
zelde, mahlas beytinden sonra şair bir kimseyi över, yazdığı gazeli 
takdim ettiği kimseden bir şey talep eder ya da bir durumunu beyan 
eden beyitlere yer verebilir. Bu türden gazeller, farklı bölümlere sa-
hip oldukları için kasideye yaklaşırlar. Bu gibi gazellere gazel-i mü-
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Kitapta yer alan metinlerden Ahmedî (14. yüzyıl), Ahmet Paşa 
(15. yüzyıl) ve Zâtî (16. yüzyıl)’nin kasideleri, Prof. Dr. Murat Ali Ka-
ravelioğlu tarafından; Fuzûlî (16. yüzyıl), Nef‘î (17. yüzyıl) ve Nedîm 
(18. yüzyıl)’in kasideleri ise Prof. Dr. Özer Şenödeyici tarafından şerh 
edilmiştir. Şerh yapılırken sadece bilinemeyebilecek kelime ve kav-
ramların anlamlarının verilmesiyle yetinilmemiş, bu kelime ve kav-
ramların çağrışımları ve anlam dünyaları tespite çalışılmıştır. Şairin 
yer verdiği edebî sanat ve estetik unsurlara işaret edilmiş, nihayet ge-
rektiğinde, yapılan yorumlar görsel malzemelerle zenginleştirilmiştir. 
Böylece metnin, yalnızca izah edilerek anlaşılması değil; işaret edilen 
isim, kavram veya terimi göz önüne seren fotoğraf, çizim, minyatür 
ve resimlerle de desteklenmesi hedeflenmiştir. Öte yandan şerhi ya-
pılan kaside metinleri, bölümlerin sonuna konulmuş, böylece okuyu-
cunun, kasideleri bir bütün olarak görmeleri sağlanmıştır.

Kuşkusuz Metin Şerhi, kendi usul ve tekniklerine sahip bilim-
sel bir disiplindir ve kendini daima yenilemeye müsait bir çalışma 
alanıdır. Metinlerin yazıldığı devirlerin kendine has koşulları olduğu 
gibi geçen zaman içinde her çağın da hususi şartları, anlayışları ve 
ihtiyaçları vardır. Elinizdeki kitap, bu düşünceden hareketle ortaya 
konulan bir çalışmadır ve kitabın yazarları, çalışmanın divan edebi-
yatı araştırmalarına bir katkı sunacağını, meraklı okuyucuya faydalı 
olacağını ummaktadır.

Divan Edebiyatından Kaside Şerhleri’nin Türk şerh edebiyatı 
araştırmalarına küçük bir katkı sunmasını, yeni yapılacak benzer ça-
lışmalara örnek olmasını, öğrencilerimize ve klasik edebiyatımıza 
ilgi duyan gençlere ufuk açmasını dilerken kitabın yayımını gerçek-
leştiren Dün Bugün Yarın Yayınları sahibi İrfan Güngörür’e ve ya-
yınevi çalışanlarına içtenlikle teşekkür ederiz.

Murat Ali Karavelioğlu – Özer Şenödeyici
Iğdır – Çorum, 2025
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Şerh bahsinde, klasik doğu edebiyatlarının hatırı sayılır bir 
yekûnünü teşkil eden kasidelerin yeri ayrıdır. Divanların hemen he-
men hepsinde kaside nazım şeklinde yazılmış manzumeler bulunur. 
Mesneviler bir yana bırakılacak olursa diğer nazım şekillerine naza-
ran uzun metinler olan kasideler, konu ve içerik bakımından da geniş 
bir yelpazeye sahiptir. Divan şairlerinin, her fırsatta ve neredeyse her 
konuda kaside yazdıkları hatırlanacak olursa kasidelerin, şerhi gere-
ken manzum metinlerin başında geldiği daha iyi anlaşılır. Nitekim 
şairler; Bahariye/Neruziye, Sayfiye/Temmuziye, Hazaniye ve Şita-
iye gibi her mevsime uygun kasideler yazmaları bir yana yıl boyunca 
bayramlar, önemli olaylar, yıldönümleri, sıhhat bulma, fetih ve zafer 
ve daha nice konuda kaside kaleme almışlardır. Kaside konularının, 
-örneğin gazelin aksine- hayatın her alanından beslenmiş olması, bu 
metinlerin şerhinde de bir zenginliği beraberinde getirir. Çünkü ka-
sideler, çoğu zaman tarihî bir hadiseyi belgeler, bazen tarihî bir kişi-
liği adeta ölümsüzleştirir. Bunu birden bire değil de geleneğe uygun 
biçimde nesib/teşbib, girizgâh, maksut, tegazzül, fahriye ve dua gibi 
bölümlerle yapması ise bu metinlere hem derinlik hem de alabildi-
ğince geniş bir perspektif kazandırmıştır.

Bu düşünceden hareketle divan edebiyatının 14. yüzyıldan 18. 
yüzyıla kadar geçen beş yüz yılından birer kaside seçerek şerh etme-
nin, başta öğrencilerimiz olmak üzere, Klasik Türk edebiyatına ilgi du-
yan, onu anlamak isteyen, temel bazı dinamiklerini bilme arzusu ta-
şıyan okuyucuya yararlı olacağına inandık. Kasideler genellikle uzun 
metinler olduğundan sayıyı düşük tuttuk, yalnızca tarih, edebiyat ve bü-
tün bir kültür dünyamızın zirvesi sayılan 16. asırdan iki kasideye yer 
verdik. Bu tercihte, “Su Kasidesi”nin edebiyat tarihimizdeki müstesna 
yeri ve her okuyanın farklı pencerelerden görebileceği bir metin olması 
belirleyici olmuştur. Su Kasidesi dışında, seçilen kasidelerin ya daha 
önce şerh edilmemiş olmasına yahut uzun yıllar önce bütünüyle klasik 
şerh usulüne uygun bazı izahlara konu edilmiş olsa da yeniden ve yeni 
şerh metotları da dikkate alınarak ele alınmasına özen gösterilmiştir.



BİRİNCİ BÖLÜM

14 - 16. YÜZYIL 
Ahmedî • Ahmet Paşa • Zâtî

Murat Ali KARAVELİOĞLU
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1 4 . Y Ü Z Y I L

AHMEDÎ  
(ö. 1412-13)

Anadolu sahası Türk edebiyatının kurucu şairlerinden biri olan Ahmedî, 
Germiyanoğulları topraklarında yetişmiş olup son derece iyi bir tahsil 
görmüştür. Bilhassa Kahire medreselerinde gördüğü öğrenim, onun 
âlim bir şair olarak temeyyüzünde önemli bir merhaledir. Başta ka-
sideleri ve İskendername adlı ünlü eseri olmak üzere çeşitli nazım 
şekillerinde yazdığı şiirlerinde ve diğer eserlerinde bunu açıkça gör-
mek mümkündür. Bilahare Osmanlı sarayına intisap eden Ahmedî, 
şair ve âlim dostu Şehzade Emir Süleyman Çelebi’nin geniş edebi 
muhiti içinde yer almış, ona çok sayıda kaside sunmuş, Sultan Bi-
rinci Mehmet (Çelebi) devrininin başlarını da idrak etmiştir.

Ahmedî’nin, bugün elimizde bulunan ve bilimsel neşri de yapı-
lan Divan’ı, Türk edebiyatının hacimli divanlarından biri sayılır. Ga-
zellerin asıl yekûnu oluşturduğu eserde hem beyit sayıları bakımın-
dan uzun sayılabilecek hem de sayıca bir hayli çok olan kasideleri, 
onu bu vadideki öncü şairlerden biri yapmıştır. Bir güzel tasviri su-
nan ve yedi beyitlik bir nesip ile başlayan aşağıdaki kasidenin, Emir 
Süleyman methiyesi olması muhtemeldir.
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kâm almak dileyenleri firkat alevlerine atar. Bunun üzerine bir gün 
periler Zeus’a giderek durumdan şikâyet ederler ve onun yola gelmesi 
için cezalandırılmasını isterler. Zeus onları haklı bulur ve Narkissos’u 
cezalandırır. Şöyle ki, bir gün bir su içmek üzere bir gölün kıyısına 
varıp da suya eğildiğinde güzelliğinin sudaki aksini görür ve kendi 
yansımasına tutkuyla bağlanır. Onu kucaklamak ve ona sahip olmak 
için atılır ve suya düşerek boğulur. Periler, Narkissos’u çok sevdik-
leri için onu sudan çıkarıp gömmek istediklerinde su üzerinde çiçek-
ler açtığını görürler. Hoş kokulu ve narin olan bu çiçeğe Narkissos 
isminin ilhamıyla nergis adını verirler. Böylece kendini beğenmişli-
ğin sembolü olan Narkissos adı bu çiçekle ebedileşir.

Nergis
Kaynak: https://www.kalitecicek.com/Upload/nergis-cicegi.jpg
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Fî Medh-i Emîr Sülmân tâbe serâhu[*]

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün

Zihî mahbûb-ı hûb u nâzük ü hem çâbük-i dilber 
Gözi nergis yüzi lâle dişi lü’lü’ lebi şekker

LÜGATÇE

[*] Emrah Gülüm, Ahmedî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Basım), Dün Bugün Yarın Ya-
yınları, İstanbul 2022, 174-176.

zihi: ne hoş, pek hoş. hûb: güzel, hoş, alımlı. çâbük: aceleci; kıvrak.

(Gözü nergis, yüzü lâle, dişi inci, dudağı şeker (gibi tatlı) olan 
ne de hoş güzel, nazik ve kıvrak sevgili.)

Methiye türünde kaleme aldığı kasidesinin bu ilk beytinde 
Ahmedî, nesib boyunca tasvir edeceği bir güzelden, emsalsiz gü-
zellik ve cazibedeki bir sevgiliden bahsetmektedir. Kaside boyunca 
başka bazı beyitlerde de görüleceği gibi şairin yaptığı benzetme ve 
istiareler, klasik Türk şiiri geleneğinin anlam dünyasını, en bilinen 
benzetme yönüyle ve muhtasar olarak gözler önüne serer. Bu beyit 
de güzel teşbihlerle örülüdür.

Klasik edebiyatların hepsinde göz ile nergis arasında bir benzerlik 
ilişkisi kurulur. Çiçeğin ortasının kapkara oluşu, bu karalığın etrafında 
ise ince ve narin yaprakların dizili bulunması, şekil bakımından göz ile 
aralarında benzerlik kurulmasına yol açmış ve nergis, göz için benze-
tilen olmuştur. İnce sapının üzerindeki tomurcuk kısmı hafifçe eğilmiş 
olduğundan sarhoş, baygın yahut mahmur bakan bir göz gibidir. Ner-
gis isminin kökenleri antik Yunan mitolojine dayanır. Narkissos, öyle 
yakışıklı bir gençtir ki civardaki bütün kadınlar ona âşıktır. Kendisini 
beğenenlere, aşkının ateşine düşenlere, hatta aşkına düşmüş perilere 
bile hiçbir zaman karşılık vermez. Umursamaz tavırlarıyla, aşkından 
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Yüz, daima kırmızı ya da pembe rengiyle, etrafını kuşatan ayva 
tüyleriyle ve duyu organlarımızı toplayan sathıyla çeşitli felsefi dü-
şüncelere, zengin hayallere ve sanatkârların tasvirlerine, hatta batıl 
bazı inanışlara yol açmıştır. Edebi eserlerde de bu düşünce ve ha-
yallere, tasvir ve anlatımlara paralel bir yansıması görülür. Bugün 
hemen hemen her renkte ve cinste lâle yetiştirilmekte ise de bu çi-
çeğin aslı kırmızı renkli olanıdır. Hatta edebi eserlerde lâle adı geç-
tiğinde, bugün park ve bahçelerde açan rengarenk lâleler değil ya-
bani lâle de denilen kır lâlesi, yani “lâle-i numan” akla gelmelidir ki 
Türkçede buna “gelincik çiçeği” adı verilir. Ortası kapkara, çevresi 
ise hemen kopuverecek hissi veren kırmızı yapraklarla çevrili gelin-
cik çiçeği, bu kırmızı renk ve narinlik sebebiyle sevgilinin yüzü ile 
ilişkilendirilir; ancak gönlü külhanlar gibi aşk yangının yeri olan ve 
aşk derdiyle kan ağlayan yahut kızıl ateşler gibi yanan âşığın sem-
bolü oluşuna da sıkça rastlanır. İnce ve narin hâliyle, kopuverecek 
gibi duran kıpkırmızı yapraklarıyla çelimsiz ve zavallı, hem de kan 
ağlayan âşığı ne de güzel temsil eder.

Gelincik
Kaynak: https://www.omne.com.tr/image/cache/catalog/Urun-Resimleri/Papa01/papa01-

gelincik-cicegi-1000x1000.jpg
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